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1 |K26-S 100x100x6 L1:L2=<25
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L1: K35-S = max. 2000-2900mm
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Zu dieser Dokumentation

ZU DIESER DOKUMENTATION

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerduRerung dem Kaufer mit tiberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Mit der AL-KO Schwenkdeichsel kénnen Sie die
AnhangergrofRe um circa 1,20 m verkleinern.

SICHERHEITSHINWEISE

Achtung, Stolpergefahr bei ge-
schwenkter Deichsel!
Sicherheitszeichen und Warn-
hinweise anbringen.

ACHTUNG!

Vor jeder Fahrt und nach jedem Schwen-
ken prufen:

B st die Verdrehsicherung eingeras-
tet?

B istdie Deichselverbindung spielfrei?

MONTAGE

Zugdeichsel mit Achse verschrauben

B Zugdeichsel mit einer Sechskantschraube
M16 8.8 verschrauben (1-a).

B Zugdeichsel mit zwei Sechskantschrauben
M16 8.8 verschrauben (1-b).

Anziehdrehmoment: 170 Nm

Zugdeichsel mit Rahmen verschrauben

B Rahmen mit zwei Sechskantschrauben M16
8.8 verschrauben (2-a).

Anziehdrehmoment: 170 Nm

BEDIENUNG

Deichsel schwenken Typ K26-S

1. Anhanger mit Unterlegkeilen sichern.
2. StutzfuRe (3/1) herablassen.

3. Stitzrad (3/2) hochstellen.
4

Verdrehsicherung (5/1) bis zum Anschlag
herausziehen.

5. Verdrehsicherung um 90° drehen und an der
Gehausekante arretieren (5/2).

6. Feststellknebel I6sen, dazu den Knebel (6/1)
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

7. Feststellknebel herausziehen (7).
8. Deichsel um 90° schwenken

O vorzugsweise nach rechts (8/1), in Fahrt-
richtung gesehen (8/2).

Feststellknebel in die Deichsel abstecken (9).

10. Die Deichsel gegen zuriickschwenken bzw.
anstoRen am Anhanger sichern.

0 Herstellerangaben beachten!

Deichsel schwenken Typ K35-S

1. Anhanger mit Unterlegkeilen sichern.
2. StitzfiRe (3/1) herablassen.

3. Stutzrad (3/2) hochstellen.
4

Verdrehsicherung (4/1) bis zum Anschlag
herausziehen und festhalten.

5. Feststellknebel I6sen, dazu den Knebel (6/1)
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

6. Feststellknebel herausziehen (7).
7. Deichsel um 90° schwenken

O vorzugsweise nach rechts (8/1), in Fahrt-
richtung gesehen (8/2).

8. Feststellknebel in die Deichsel abstecken (9).

9. Die Deichsel gegen zurtickschwenken bzw.
anstoRen am Anhanger sichern.

O Herstellerangaben beachten!

Deichsel gerade stellen Typ K26-S | K35-S
1. Feststellknebel herausziehen (7).

2. Deichsel gerade stellen (10).

3. Feststellknebel einstecken.
4

Im Uhrzeigersinn kraftig festdrehen, bis die
Deichsel spielfrei miteinander verbun-
den ist (11).

K26-S | K35-S



Wartung und Pflege

5. Verdrehsicherung l6sen (12 bzw.13).
6. Feststellknebel weiterdrehen, bis Verdrehsi-

cherung einrastet (13/2,14).

O wenn ein Einrasten in die néchste Aus-
sparung nicht méglich ist, auf die vorher-
gehende Raste zuriickdrehen!

WARTUNG UND PFLEGE

B Erstinspektion nach 1.500 km oder
6 Monaten.
B Danach zweimal im Jahr bzw. nach Bedarf.
B Feststellknebel reinigen und fetten.
B Schwenkteil reinigen und fetten.
Von AL-KO empfohlenes Fett:
B Mehrzweckfett nach DIN 51825 - KP 2 G-30
B Mehrzweckfett nach DIN 51502 - K 2 K -30
REPARATUR

Reparaturarbeiten

ACHTUNG!

Reparaturarbeiten durfen nur AL-KO
Servicestellen oder autorisierte Fachbe-
triebe durchfiihren.

Im Reparaturfall steht unseren Kunden in Eu-
ropa ein flachendeckendes Netz von AL-KO
Servicestellen zur Verfligung.

Fordern Sie das Verzeichnis der AL-KO Ser-
vicestellen direkt bei uns an: www.al-ko.com

ﬂ Ersatzteile sind Sicherheitsteile!

Fir den Einbau von Ersatzteilen in un-
sere Produkte empfehlen wir Original
AL-KO-Teile oder Teile, die von uns
ausdriicklich zum Einbau freigegeben
wurden. Fir eine eindeutige Ersatz-
teil-ldentifizierung benétigen unsere Ser-
vice-Stationen die Ersatzteil- |dentifizie-
rungsnummer (ETI).

Diagramm
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
GA [kg]
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About this documentation

ABOUT THIS DOCUMENTATION

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

With the AL-KO pivoting drawbar, you can reduce
the trailer length by approximately 1.20 m.

SAFETY INSTRUCTIONS

Attention: tripping hazard when
the drawbar is pivoted.

Apply safety labelling and
warning instructions.

CAUTION!

Before every journey and every pivoting
action, check:

B |s the anti-pivot protection enga-

ged?
B |s the drawbar connection free of
play?
ASSEMBLY

Drawbar bolted to axle
B Bolt the drawbar bolted by means of a M16
8.8 hexagonal bolt (1-a).

B Bolt the drawbar by means of two M16 8.8
hexagonal bolts (1-a).

Tightening torque: 170 Nm

Bolt the drawbar to the frame

B Bolt the frame by means of two M16 8.8 he-
xagonal bolts (2-a).

Tightening torque: 170 Nm

OPERATION

Pivoting drawbar type K26-S

1. Secure the trailer using chocks
2. Lower the support legs (3/1).
3. Raise the support wheel (3/2).
4

Pull the anti-pivot protection (5/1) out to the
stop.

5. Turn the anti-pivot protection through 90°, and
fix against the edge of the housing (5/2).

6. Release the locking pin by turning knob (6/1)
anticlockwise.

7. Pull out the locking pin (7).
8. Pivot the drawbar through 90°

O preferably to the right (8/1) viewed in the
direction of travel (8/2).

Push the locking pin into the drawbar (9).

10. Protect the drawbar from swinging back or
colliding against the trailer.

O Comply with the manufacturer's instruc-
tions.

Pivoting the drawbar, type K35-S
1. Secure the trailer using chocks
2. Lower the support legs (3/1).

3. Raise the support wheel (3/2).
4

Pull the anti-pivot protection (4/1) out to the
stop, and hold it in position.

5. Release the locking pin by turning knob (6/1)
anticlockwise.

6. Pull out the locking pin (7).
7. Pivot the drawbar through 90°

O preferably to the right (8/1) viewed in the
direction of travel (8/2).

8. Push the locking pin into the drawbar (9).

9. Protect the drawbar from swinging back or
colliding against the trailer.

O Comply with the manufacturer's instruc-
tions.
Positioning the drawbar, type K26-S | K35-S
1. Pull out the locking pin (7).
2. Position the drawbar straight (10).
3. Insert the locking pin.

K26-S | K35-S



Maintenance and care

4.

5.
6.

Turn firmly clockwise until the drawbar is con-
nected without play (11).

Loosen the anti-pivot protection (12 and 13).
Turn the locking pin further until the anti-pivot
protection engages (13/2,14).
0O If it is not possible to engage into one
slot, go back to the previous slot.

MAINTENANCE AND CARE

B First inspection after 1,500 km or 6 months.
B Thereafter 6-monthly or as required.
B Clean and grease the locking pin.
B Clean and grease the pivoting compo-
nent.
Grease recommended by AL-KO:

B Multi-purpose grease as per DIN 51825 - KP
2 G-30

B Multi-purpose grease as per DIN 51502 - K
2 K-30

REPAIRS

Repair work

CAUTION!

Repair work may be carried out only
by AL-KO service centres or authorised
specialist workshops.

B For repairs, a region-wide network of AL-KO
service stations is available to our customers
in Europe.

B Request the index of service points directly

from us at: www.al-ko.com

ﬂ Replacement parts are safety parts!

For the installation of replacement parts
into our products, we recommend the
use of original AL-KO parts, or of parts
that we have expressly approved for in-
stallation. For the clear identification of
replacement parts, our service stations
require the replacement part identifica-
tion number (ETI).

Diagram
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm

GA [kg]
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Over deze documentatie

OVER DEZE DOCUMENTATIE

B | ees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
ﬂ begrip en gebruik.
PRODUCTBESCHRIJVING

Met de draaibare dissel van AL-KO kunt u de aan-
hangerlengte met circa 1,20 meter verkorten.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Let op, risico op struikelen bij
weggedraaide dissel!

Plaats veiligheidsborden en
waarschuwingen.

LET OP!

Vooraf aan elke rit en elke draaibewe-
ging controleren:

B s de draaiblokkering vastgeklikt?

B heeft het disselkoppelstuk geen
speling?

MONTAGE

Dissel vastzetten met as

B dissel vastschroeven met een M16 8.8 zes-
kantbout (1-a).

B dissel vastschroeven met twee M16 8.8 zes-
kantbouten (1-b).

Aanhaalmoment: 170 Nm

Dissel vastzetten met frame

B frame vastschroeven met twee M16 8.8 zes-
kantbouten (2-a).

Aanhaalmoment: 170 Nm

BEDIENING

Dissel draaien Type K26-S

1. Aanhanger vastzetten met wielblokken.
2. Steunvoet (3/1) omlaag zetten.

3. Steunwiel (3/2) omhoog zetten.
4

Draaiblokkering (5/1) uittrekken tot tegen de
aanslag.

5. Draaiblokkering 90° draaien en vastzetten in
de rand van de behuizing (5/2).

6. Borgklemgreep losmaken, door de klemgreep
(6/1) linksom te draaien.

7. Borgklemgreep eruit trekken (7).
8. Dissel 90° draaien

O bij voorkeur naar rechts (8/1), gezien in
de rijrichting (8/2).

9. Borgklemgreep in de dissel steken (9).

10. De dissel beveiligen tegen terugdraaien of
stoten tegen de aanhanger.

O De instructies van de fabrikant opvolgen!

Dissel draaien Type K35-S

1. Aanhanger vastzetten met wielblokken.
2. Steunvoet (3/1) omlaag zetten.

3. Steunwiel (3/2) omhoog zetten.
4

Draaiblokkering (4/1) uittrekken tot tegen de
aanslag en vasthouden.

5. Borgklemgreep losmaken, door de klemgreep
(6/1) linksom te draaien.

6. Borgklemgreep eruit trekken (7).
7. Dissel 90° draaien

O bij voorkeur naar rechts (8/1), gezien in
de rijrichting (8/2).

8. Borgklemgreep in de dissel steken (9).

9. De dissel beveiligen tegen terugdraaien of
stoten tegen de aanhanger.

O De instructies van de fabrikant opvolgen!

Dissel rechtuit zetten Type K26-S | K35-S
1. Borgklemgreep eruit trekken (7).

2. Dissel rechtuit zetten (10).

3. Borgklemgreep insteken.
4

Stevig rechtsom vastdraaien, tot de dissel
zonder speling is vastgekoppeld (11).

5. Draaiblokkering losmaken (12 resp.13).

K26-S | K35-S



Onderhoud

6. Borgklemgreep verder draaien tot de draaib-

lokkering vastklikt (13/2,14).

O als vastklikken in de eerstvolgende uits-
paring niet mogelijk is, terugdraaien naar
de vorige uitsparing!

ONDERHOUD

Eerste inspectie na 1500 km of na
6 maanden.

B Vervolgens tweemaal per jaar of volgens be-
hoefte.
B Borgklemgreep reinigen en invetten.
B Draaigedeelte reinigen en invetten.
Door AL-KO aanbevolen vet:

B Universeel vet volgens DIN 51825 - KP 2
G-30

B Universeel vet volgens DIN 51502 - K2 K -30

REPARATIE

Reparatiewerkzaamheden

LET OP!

Reparatiewerkzaamheden alleen laten
uitvoeren in servicewerkplaatsen van
AL-KO of bij geautoriseerde montagebe-
drijven.

Als reparatie nodig is beschikken onze klan-
ten over een netwerk van AL-KO service-
werkplaatsen dat zich uitstrekt over heel Eu-
ropa.

De lijst met servicewerkplaatsen van AL-
KO kunt u rechtstreeks bij ons verkrijgen:
www.al-ko.com

voor de veiligheid!

ﬂ Reserveonderdelen zijn belangrijk

Voor de montage van reserveonderde-
len in onze producten raden wij originele
AL-KO onderdelen aan of onderdelen
die door ons uitdrukkelijk voor montage
zijn vrijgegeven. Voor de correcte iden-
tificatie van reserveonderdelen hebben
onze servicewerkplaatsen het ETI-num-
mer nodig (Ersatzteil-ldentifizierungs-
nummer; reserveonderdeel identificati-
enummer).

Diagram
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm

GA [kg]
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A propos de cette documentation

A PROPOS DE CETTE

DOCUMENTATION

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Avec le timon pivotant AL-KO vous pouvez dimi-
nuer la taille de la remorque d'environ 1,20 m.

CONSIGNES DE SECURITE

Attention risque de chute avec
le timon en position pivotée !
Poser les consignes de sécurité
et indications de mise en garde.

ATTENTION!

Vérifier avant chaque trajet et aprés
chaque pivotement :

B |3 sécurité de rotation est-elle en-
clenchée ?

B n'y-a-t-il aucun jeu au niveau de
I'attache de timon ?

MONTAGE

Visser le timon de traction sur I'essieu

B Visser le timon de traction a l'aide d'une vis a
six pans M16 8.8 (1-a).

B Visser le timon de traction a I'aide de deux vis
a six pans M16 8.8 (1-b).

Couple de serrage : 170 Nm

Visser le timon de traction sur le cadre

B Visserle timon de traction sur le cadre a I'aide
de deux vis a six pans M16 8.8 (2-a).

Couple de serrage : 170 Nm

COMMANDE

Pivot de timon de type K26-S

1. Sécuriser la remorque a l'aide de cales de
roues.

2. Rabattre les pieds d'appui (3/1).

3. Remonter la roue d'appui (3/2).

4. Sortir la sécurité de rotation jusqu'en butée
(5/1).

5. Tourner la sécurité de rotation de 90 ° et la
bloquer sur I'aréte du boitier (5/2).

6. Desserrer le levier de réglage, pour cela tour-
ner le levier (6/1) dans le sens antihoraire.

7. Sortir le levier de réglage (7).
8. Faire pivoter le timon de 90 °

O de préférence vers la droite (8/1) en re-
gardant dans le sens de la marche (8/2).
9. Introduire le levier de réglage dans le timon
(9).
10. Sécuriser le timon afin d'éviter tout pivotem-
ent lors de choc sur la remorque.

O Respecter les instructions du construc-
teur!

Pivot de timon de type K35-S

1. Sécuriser la remorque a l'aide de cales de
roues.

2. Rabattre les pieds d'appui (3/1).
Remonter la roue d'appui (3/2).

4. Sortir la sécurité de rotation (4/1) jusqu'en bu-
tée et la maintenir.

5. Desserrer le levier de réglage, pour cela tour-
ner le levier (6/1) dans le sens antihoraire.

6. Sortir le levier de réglage (7).
7. Faire pivoter le timon de 90 °
O de préférence vers la droite (8/1) en re-
gardant dans le sens de la marche (8/2).
8. Introduire le levier de réglage dans le timon
(9)-
9. Sécuriser le timon afin d'éviter tout pivotem-
ent lors de choc sur la remorque.

O Respecter les instructions du construc-
teur!

w
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Commande AI:KO

Positionneur tout droit de type K26-S | K35-S

1.

2.
3.
4

o

Sortir le levier de réglage (7).

Les piéces de rechange sont des pie-
ces de sécurité !

Positionner le timon tout droit (10). Pour le montage de piéces de rechange
Introduire le levier de réglage. dans nos produits, nous recommandons
Le serrer fortement en tournant dans le sens des pieces originales AL-KO ou des pie-
horaire, jusqu'a ce que le timon n'ait plus au- ces agreees par AL-KO. Pour une iden-
cun jeu (11). tification parfaite de piece de rechange,

o . nos stations de service ont besoin du nu-
Desserrer la sécurité de rotation (12 ou 13). méro diidentification de la piéce de rech-

Continuer a tourner le levier de réglage ange (ETI).
jusqu'a ce que la sécurité de rotation
s'enclenche (13/2, 14).
0O Siun enclenchement n'est pas possible
dans les fentes suivantes, revenir a la
fente précédente !

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

B Premiére révision apres 1.500 km ou 6 mois.

B Ensuite deux fois par an ou selon le besoin.
B Nettoyer et graisser le levier de réglage.
B Nettoyer et graisser la partie pivotante.
Avec de la graisse recommandée par AL-
KO :

B Graisse universelle selon DIN 51825 - KP 2
G-30

B Graisse universelle selon DIN 51502 - K 2 K
-30

REPARATIONS

Travaux de réparation

ATTENTION!

Les travaux de réparation ne doivent étre
entrepris que par des services de main-
tenance AL-KO ou des services spécia-

lisés autorisés. Diagramme
En cas de réparation, notre réseau européen L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
de services AL-CO, couvrant I'ensemble du
territoire est a votre disposition. GA [kal
Demander nous directement la liste des sta- 3500“
tions-service AL-KO : www.al-ko.com 400
3300
3200
3100
3000
2900
2800
2700
2600 -
25001 -

2000 2200 2400 2600 2800 3000
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Acerca de esta documentacion

ACERCA DE ESTA DOCUMENTACION

B | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicion indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo 6ptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacién como en el equipo.

B |a presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

{ATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Con la lanza giratoria de AL-KO se pueden redu-
cir las dimensiones del remolque en unos 1,20 m.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Atencion - peligro de tropiezo al
girar la lanza.
Coloque las sefiales de peligro.

JATENCION!

Antes de cada viaje y de cada giro, com-
pruebe:

B El seguro contra torsién esta en-
castrado?

B ;La union de la lanza esta ajustada
sin holgura?

MONTAJE

Atornillar la lanza de tiro al eje

B Atornille la lanza de tiro con un tornillo hexa-
gonal M16 8.8 (1-a).

B Atornille la lanza de tiro con dos tornillos he-
xagonales M16 8.8 (1-b).

Par de apriete: 170 Nm

Atornillar la lanza de tiro al bastidor

B Atornille el bastidor con dos tornillos hexago-
nales M16 8.8 (2-a).

Par de apriete: 170 Nm

OPERACION Y MANEJO

Girar la lanza tipo K26-S

1. Asegure el remolque con calces.
2. Baje las patas de apoyo (3/1).

3. Levante la rueda de soporte (3/2).
4

Tire hacia fuera del seguro contra torsion
(5/1) hasta el tope.

5. Gire 90° el seguro contra torsién y bloquéelo
contra el borde de la carcasa (5/2).

6. Suelte la palanca de blogueo girandola (6/1)
a la izquierda.

7. Extraiga la palanca de bloqueo (7).
8. Gire la lanza 90°

O preferiblemente a la derecha (8/1) en el
sentido de la marcha (8/2).

9. Introduzca la palanca de bloqueo en la lanza
(9)-

10. Asegure la lanza contra un retroceso o cho-
que contra el remolque.

O Tenga en cuenta las indicaciones del fa-
bricante.

Girar la lanza tipo K35-S

1. Asegure el remolque con calces.
2. Baje las patas de apoyo (3/1).

3. Levante la rueda de soporte (3/2).
4

Tire hacia fuera del seguro contra torsion
(4/1) hasta el tope y sujételo.

5. Suelte la palanca de blogueo girandola (6/1)
a la izquierda.

6. Extraiga la palanca de bloqueo (7).
7. Gire lalanza 90°

O preferiblemente a la derecha (8/1) en el
sentido de la marcha (8/2).
8. Introduzca la palanca de bloqueo en la lanza
9).
9. Asegure la lanza contra un retroceso o cho-
que contra el remolque.

0 Tenga en cuenta las indicaciones del fa-
bricante.
Enderezar la lanza tipo K26-S | K35-S
1. Extraiga la palanca de bloqueo (7).
2. Enderece la lanza (10).

12
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Mantenimiento y cuidados

w

Introduzca la palanca de bloqueo.

Apriete con fuerza hacia la derecha hasta que

la lanza quede ajustada sin holgura (11).

Suelte el seguro contra torsion (12 o 13).

Siga girando la palanca de bloqueo hasta que

el seguro contra torsion encaje (13/2,14).

0 Sino es posible que encaje en el sigui-

ente orificio, hagalo retroceder hasta la
muesca anterior.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

Primera inspeccion tras 1500 km o 6 meses.

Después dos veces al afio o segun necesi-
dad.

B Limpie y engrase la palanca de bloqueo.
B Limpie y engrase la pieza giratoria.
Grasa recomendada por AL-KO:

Grasa multiuso conforme a DIN 51825 - KP
2 G-30

Grasa multiuso conforme a DIN 51502 - K 2
K -30

REPARACION

Trabajos de reparacion

JATENCION!

Los trabajos de reparacion solo pueden
ser realizados por centros de servicio té-
cnico de AL-KO o empresas especializ-
adas autorizadas.

En caso de reparacion, nuestros clientes eu-
ropeos ponen a su disposicion una red global
de centros de servicio técnico de AL-KO.
Dirijase directamente a nosotros para solici-
tar la lista de centros de servicio técnico de
AL-KO: www.al-ko.com

seguridad.

ﬂ Las piezas de repuesto son piezas de

Le recomendamos que utilice piezas ori-
ginales de AL-KO o piezas autorizadas
expresamente por AL-KO para la in-
stalacién como piezas de repuesto en
nuestros productos. Nuestros centros de
servicio técnico necesitan el nimero de
identificacion de la pieza de repuesto
(ETI, por sus siglas en aleman) para su
correcta identificacion.

Diagrama
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
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Informazioni sulla documentazione

INFORMAZIONI SULLA

DOCUMENTAZIONE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Con l'asta di traino orientabile AL-KO & possibile
ridurre le dimensioni del rimorchio di circa 1,20 m.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Attenzione, pericolo di inciampo
in presenza dell'asta di traino
orientata!

Applicare i segnali di sicurezza
e gli avvertimenti.

ATTENZIONE!

Prima di mettersi in marcia e di usare la

funzione orientabile, controllare sempre:

B j| dispositivo antirotazione €& in-
nestato?

B il collegamento con l'asta di traino &
privo di gioco?

MONTAGGIO

Avvitamento dell'asta di traino orientabile
all'asse

B Avvitare l'asta di traino orientabile con una
vite a testa esagonale M16 8.8 (1-a).

B Avvitare l'asta di traino orientabile con due viti
a testa esagonale M16 8.8 (1-b).

Coppia di serraggio: 1770 Nm

Avvitamento dell'asta di traino orientabile al
telaio

B Avvitare il telaio con due viti a testa esago-
nale M16 8.8 (2-a).

Coppia di serraggio: 1770 Nm

OPERAZIONE

Orientamento dell’asta di traino tipo K26-S
1. Assicurare il rimorchio con delle calzatoie.
2. Abbassare i piedini (3/1).

3. Alzare la ruota di appoggio (3/2).

4

Estrarre il dispositivo antirotazione (5/1) fino
a battuta.

5. Girare il dispositivo antirotazione di 90° e
bloccarlo al bordo dell'alloggiamento (5/2).

6. Allentare il dispositivo di arresto, a tal fine gi-
rare il dispositivo (6/1) in senso antiorario.

7. Estrarre il dispositivo di arresto (7).
8. Spostare I'asta di traino di 90°.

O preferibiimente a destra (8/1), secondo
la direzione di marcia (8/2).

Inserire il dispositivo di arresto nell'asta (9).

10. Assicurare l'asta contro eventuali movimenti
di ritorno o urti contro il rimorchio.

0 osservare le indicazioni del produttore!

Orientamento dell'asta di traino tipo K35-S
1. Assicurare il rimorchio con delle calzatoie.
2. Abbassare i piedini (3/1).

3. Alzare la ruota di appoggio (3/2).

4

Estrarre il dispositivo antirotazione (4/1) fino
a battuta e tenerlo saldamente.

5. Allentare il dispositivo di arresto, a tal fine gi-
rare il dispositivo (6/1) in senso antiorario.

6. Estrarre il dispositivo di arresto (7).
7. Spostare l'asta di traino di 90°.

0O preferibilmente a destra (8/1), secondo
la direzione di marcia (8/2).

8. Inserire il dispositivo di arresto nell'asta (9).

9. Assicurare l'asta contro eventuali movimenti
di ritorno o urti contro il rimorchio.

O osservare le indicazioni del produttore!

Raddrizzamento dell'asta tipo K26-S | K35-S
1. Estrarre il dispositivo di arresto (7).

2. Raddrizzare l'asta (10).

3. Inserire il dispositivo di arresto.

4

Girare con forza in senso orario finché I'asta
non vi risulta collegata senza gioco (11).

14
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Manutenzione e cura

5. Allentare il dispositivo antirotazione (12 o 13).
6. Continuare a girare il dispositivo di arresto fin-

ché il dispositivo antirotazione non si innesta
(13/2,14).

O Se non e possibile eseguire linnesto
nella tacca successiva, tornare all'incavo
precedente!

MANUTENZIONE E CURA

B Prima ispezione dopo 1.500 km o 6 mesi.
B |n seguito due volte all'anno o secondo ne-
cessita.
B Pulire e ingrassare il dispositivo di ar-
resto.
B Pulire e ingrassare l'elemento orienta-
bile.
Grasso consigliato da AL-KO:
B Grasso universale secondo DIN 51825 - KP
2 G-30
B Grasso universale secondo DIN 51502 - K 2
K -30
RIPARAZIONE

Lavori di riparazione

ATTENZIONE!

| lavori di riparazione devono essere
eseguiti solo presso le stazioni di servi-
zio AL-KO o da aziende specializzate.

In caso di riparazione i nostri clienti in Europa
hanno a disposizione un'estesa rete di sta-
zioni di servizio AL-KO.

E possibile richiedere I'elenco delle stazioni di
servizio AL-KO direttamente a noi: www.al-
ko.com

rezza!

ﬂ I ricambi sono componenti di sicu-

Per il montaggio di ricambi sui nostri pro-
dotti si consiglia di utilizzare esclusiva-
mente componentistica originale AL-KO
oppure componentistica che & stata es-
pressamente autorizzata per il montag-
gio. Per identificare in modo univoco il ri-
cambio, le nostre stazioni di servizio ne-
cessitano del numero di identificazione
ricambio (ETI).

Diagramma
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
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O tej dokumentaciji

O TEJ DOKUMENTACIJI

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

Z nagibno ojnico AL-KO lahko velikost prikolice
zmanjSate za priblizno 1,20 m.

VARNOSTNA OPOZORILA

Pozor, nevarnost spotaknitve ob
premaknjeno ojnico!

Namestite varnostni znak in
opozorilne napotke.

POZOR!

Pred vsako voznjo in po vsakem premiku
preverite:

B ali je varovalo pred zasukom zas-
koceno?

B ali povezava ojnice nima prostega
hoda?

MONTAZA

Vleéno ojnico privijte na os

B Vie¢no ojnico privijte s Sestrobim vijakom
M16 8,8 (1-a).

B Vle€no ojnico privijte z dvema Sestrobima vi-
jakoma M16 8,8 (1-b).

Zatezni moment: 170 Nm

Vleéno ojnico privijte na okvir

B Okvir priviite z dvema Sestrobima vijakoma
M16 8,8 (2-a).

Zatezni moment: 170 Nm

UPRAVLJANJE

Nagib ojnice tipa K26-S

1. Prikolico zavarujte s podloznimi zagozdami.

2. Spustite oporne noge (3/1).

3. Dvignite oporno kolo (3/2).

4. Varovalo pred zasukom (5/1) izvlecite do
omejila.

5. Zavrtite varovalo pred zasukom za 90° in ga
zaskocite na rob ohisja (5/2).

6. Sprostite ustavljalni zati¢, za to zavrtite zati¢
(6/1) v nasprotni smeri urinega kazalca.

7. lzvlecite ustavljalni zati¢ (7).

8. Ojnico nagnite za 90°
O v desno (8/1), gledano v smeri voZnje

(8/2).

9. Ustavljalni zati¢ pritrdite v ojnico (9).

10. Ojnico zavarujte pred povratnim nagibom oz.
udarci ob prikolico.
0 Upostevajte podatke proizvajalca!

Nagib ojnice tipa K35-S

1. Prikolico zavarujte s podloznimi zagozdami.

2. Spustite oporne noge (3/1).

3. Dvignite oporno kolo (3/2).

4. Varovalo pred zasukom (4/1) izvlecite do
omejila in ga zadrZite.

5. Sprostite ustavljalni zati¢, za to zavrtite zati¢
(6/1) v nasprotni smeri urinega kazalca.

6. lzvlecite ustavljalni zati¢ (7).

7. Qjnico nagnite za 90°
O v desno (8/1), gledano v smeri voZnje

(8/2).

8. Ustavljalni zati¢ pritrdite v ojnico (9).

9. Qjnico zavarujte pred povratnim nagibom oz.
udarci ob prikolico.
0 Upostevajte podatke proizvajalcal

Postavljanje ojnice tipa K26-S | K35-S narav-
nost

1. lzvlecite ustavljalni zati¢ (7).

2. Ojnico postavite naravnost (10).
3. Vstavite ustavljalni zatic.
4

Moc¢no zavrtite v smeri urinega kazalca, dok-
ler ni ojnica pritrjena brez prostega hoda (11).

5. Sprostite varovalo pred zasukom (12 0z.13).
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Nega in vzdrzevanje

6. Nadaljujte z vrtenjem ustavljalnega zati¢a,
dokler se varovalo pred zasukom ne zaskodi
(13/2,14).

0 Ce zaskoéitev v naslednjo odprtino ni

mogoca, zavrtite nazaj na predhodno za-
rezo!

NEGA IN VZDRZEVANJE
B Prvipregled po 1.500 km ali 6 mesecih.
B Nato dvakrat letno oz. po potrebi.
B (Ocistite in namazite ustavljalni zatic.
B (Ocistite in namazite nagibni del.
Mast, ki jo priporo€a AL-KO:
B Vecnamenska mast v skladu s standardom
DIN 51825 - KP 2 G-30

B  Vecnamenska mast v skladu s standardom
DIN 51502 - K2 K -30

POPRAVILA
Popravila

POZOR!

Popravila smejo izvajati le servisne de-
lavnice AL-KO ali pooblas¢ene stro-
kovne delavnice.

BV primeru popravila je nasim strankam v Ev-
ropi na voljo obsirno omrezje servisnih delav-
nic AL-KO.

B Seznam servisnih delavnic AL-KO lahko
neposredno naroCite pri nas: www.al-
ko.com

ﬂ Nadomestni deli so varnostni deli!

Za vgradnjo nadomestnih delov v nase
izdelke priporocamo uporabo originalnih
delov druzbe AL-KO, ki smo jih izrecno
odobrili za vgradnjo. Za jasno identi-
fikacijo nadomestnih delov potrebujejo
nase servisne delavnice identifikacijsko
Stevilko nadomestnega dela (ETI).

Diagram
L1: K35-S = max. 2000
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O této dokumentaci

O TETO DOKUMENTACI

B Pfed uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

S oto€nou oji AL-KO muzete zmensit velikost
pFivésu zhruba o 1,20 m.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pozor, nebezpedi klopytnuti, je-
li oj otoCena!

Umistéte bezpecnostni znacky
a vystrazna upozornéni.

POZOR!

Pred kazdou jizdou a po kazdém otoceni

zkontrolujte:

B je pojistka proti pretoceni zak-
lapnuta?

B je spojeni oje bez vile?

MONTAZ

SesSroubovani tazné oje s osou

B Taznou oj seSroubujte se Sestihrannym Srou-
bem M16 8.8 (1-a).

B Taznou oj seSroubujte se dvéma Sestihran-
nymi Srouby M16 8.8 (1-b).
Utahovaci moment: 170 Nm

Sesroubovani tazné oje s ramem

B  Ram seSroubujte se dvéma Sestihrannymi
Srouby M16 8.8 (2-a).
Utahovaci moment: 170 Nm

OBSLUHA

Otoceni oje typ K26-S

1. Zaijistéte pfivés podkladacimi kliny.

2. Spustte opérné nohy (3/1).

3. Prestavte opérné kolo (3/2).

4. Vytahnéte pojistku proti pfetoceni (5/1) az na
doraz.

5. Otocte pojistku proti pretoeni o 90° a zaare-
tujte na hrané krytu (5/2).

6. Uvolnéte pojistny kolik, k tomu otocte kolik
(6/1) proti sméru hodinovych rucicek.

7. Vytahnéte pojistny kolik (7).
8. Otocte oj o 90°
O nejlépe doprava (8/1) ve sméru jizdy
(8/2).
. Zasunite pojistny kolik do oje (9).
10. Oj zajistéte proti obraceni, popf. narazu do
pFivésu.
0 Dodrzujte udaje vyrobce!
Otoceni oje typ K35-S
1. Zajistéte pfivés podkladacimi kliny.
2. Spustte opérné nohy (3/1).
3. Prestavte opérné kolo (3/2).
4. Vytahnéte pojistku proti pfetoceni (4/1) az na
doraz a pfidrzte ji.
5. Uvolnéte pojistny kolik, k tomu otocte kolik
(6/1) proti sméru hodinovych rucicek.
6. Vytahnéte pojistny kolik (7).
7. Otocte oj 0 90°
O nejlépe doprava (8/1) ve sméru jizdy
(8/2).
8. Zasurite pojistny kolik do oje (9).
9. Oj zajistéte proti obraceni, popf. narazu do
pFivésu.
0O Dodrzujte udaje vyrobce!
Postaveni oje rovné typ K26-S | K35-S
1. Vytahnéte pojistny kolik (7).
2. Postavte oj rovné (10).
3. Zasunite pojistny kolik.
4. Silné utahnéte ve sméru hodinovych rucicek,
aZ je oj bez vule pevné spojena (11).
5. Uvolnéte pojistku proti pretoceni (12, popf.
13).
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Péce a udrzba

6. Pojistny kolik dal utahujte, az zaklapne po-

jistka proti pretoceni (13/2, 14).

O pokud neni zaklapnuti do nasledujiciho
vybrani mozné, je tfeba vratit se zpét na
pfedchéazejici vyrez!

PECE A UDRZBA

B Prvniinspekce po 1 500 km nebo 6 mésicich.

B Poté dvakrat ro¢né, popf. podle potieby.

B Pojistny kolik vycistéte a namazte.
B Otocny dal vycCistéte a namazte.
Tuk doporuéeny spole¢nosti AL-KO:

B viceucelovy tuk podle DIN 51825 - KP 2 G-30

B vicelcelovy tuk podle DIN 51502 - K 2 K-30

OPRAVY

Opravy

POZOR!

Opravy sméji provadét pouze servisni
mista AL-KO nebo opravnéné odborné
provozovny.

BV pfipadé opravy maji nasi zakaznici v Ev-
ropé k dispozici celoplo$nou sit’ servisi AL-
KO.

B Seznam servist AL-KO si vyzadejte pfimo u

nas: www.al-ko.com

ﬂ Nahradni dily jsou bezpecnostni dily!

K montazi nahradnich dild do nasSich
vyrobkll doporucujeme originalni dily
AL-KO nebo dily, které spole¢nost AL-
KO vyslovné schvalila. Pro jednoznac-
nou identifikaci nahradniho dilu potrebuiji

nase servisy identifikaéni ¢islo nahrad- Diagram

niho dilu (ETI). L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
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O tejto dokumentacii

O TEJTO DOKUMENTACII

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou su¢astou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat’
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipulaciu.
POPIS VYROBKU

S otoénym oje AL-KO mbzete zmensit velkost
privesu o cca 1,20 m.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pozor, nebezpedenstvo potknu-
tia pri vytocenom oji!
Umiestnite bezpe€nostné
znacky a vystrazné upozorne-
nia.

POZOR!

Pred kazdou jazdou a po kazdom

otoceni skontrolujte:

B je poistka proti pretoeniu zapad-
nuta?

B je ojovy spoj bez vole?

MONTAZ

Tazné oje zoskrutkujte s napravou

B Tazné oje zoskrutkujte pomocou $esthrannej
skrutky M16 8.8 (1-a).

B Tazné oje zoskrutkujte pomocou dvoch
Sesthrannych skrutiek M16 8.8 (1-b).

Utahovaci moment: 170 Nm

Tazné oje zoskrutkujte s ramom

B Ram zoskrutkujte pomocou dvoch Sesthran-
nych skrutiek M16 8.8 (2-a).

Utahovaci moment: 170 Nm

OBSLUHA

Otocenie oja Typ K26-S

1. Prives zabezpeéte pomocou podkladacich
klinov.

2. Oporné nohy (3/1) spustite.

3. Oporné koleso (3/2) zodvihnite.

4. Poistku proti preto€eniu (5/1) vtiahnite az po
doraz.

5. Poistku proti preto¢eniu otoéte o 90° a zablo-
kujte na okraji krytu (5/2).

6. Zaistovaci kolik uvolnite, na tento ucel otocte
kolik (6/1) proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek.

7. Zaistovaci kolik vytiahnite (7).

8. Oje otocte 0 90°

O prednostne doprava (8/1), pri pohlade v
smere jazdy (8/2).

9. Zaistovaci kolik uvolnite z oja (9).
10. Oje zabezpecte proti spatnému otoceniu prip.
narazu na prives.
O Respektujte udaje vyrobcu!

Otocenie oja Typ K35-S

1. Prives zabezpeéte pomocou podkladacich
klinov.

2. Oporné nohy (3/1) spustite.

Oporné koleso (3/2) zodvihnite.

4. Poistku proti preto€eniu (4/1) vtiahnite az po
doraz a pridrzte.

5. Zaistovaci kolik uvolnite, na tento ucel otocte
kolik (6/1) proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek.

6. Zaistovaci kolik vytiahnite (7).

7. Oje otocte 0 90°

0 prednostne doprava (8/1), pri pohlade v
smere jazdy (8/2).
8. Zaistovaci kolik uvolnite z oja (9).
9. Oje zabezpecte proti spatnému otoceniu prip.
narazu na prives.
O Respektujte udaje vyrobcu!

w

Vyrovnanie oja Typ K26-S | K35-S
1. Zaistovaci kolik vytiahnite (7).
2. QOje vyrovnajte (10).
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Udrzba a o$etrovanie &m

3. Zaistovaci kolik zastrcte.
4. Silno zato¢te v smere hodinovych rugiciek,
kym nebudu oja spolu spojené bez voéle (11).
5. Uvolnite poistku proti pretoéeniu (12, prip.
13).
6. Zaistovaci kolik dalej otacajte, kym poistka
proti preto¢eniu nezapadne (13/2, 14).
0 ak zapadnutie do najblizSieho vyrezu nie
Je mozné, otacajte spét’ do predchadza-
juceho vyrezu!

UDRZBA A OSETROVANIE

B Prva technicka prehliadka po 1 500 km alebo
6 mesiacoch.

B Potom dvakrat ro¢ne, prip. podla potreby.
B Zaistovaci kolik vycistite a namazte.
B Otocnu Cast vycistite a namazte.
Mazivo odporucéané spolo¢nostou AL-KO:

B Viacucelové mazivo podla DIN 51825 - KP 2
G-30

B Viacucelové mazivo podla DIN 51502 - K 2
K -30

OPRAVY
Opravy

POZOR!

Opravy mézu vykonavat len servisy spo-
lo¢nosti AL-KO alebo autorizované od-
borné podniky.

BV pripade opravy je nasim zakaznikom v Eu-
répe k dispozicii celoplosSna siet servisov AL-
KO.

B Vyziadajte si zoznam servisov AL-KO priamo Diagram
u nas: wiww.al-ko.com L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm

Nahradné diely su bezpecnostné
diely! AGA (ke
Pre montaz nahradnych dielov do nasich 3500
vyrobkov odporu¢ame originalne diely 3400
spolo¢nosti AL-KO alebo diely, ktoré boli 3300
spolo¢nostou AL-KO vyslovene schva-
lené. Na jednoznaénu identifikaciu nahr- 3200
adnych dielov potrebuju nase servisné 3100
stanice identifikacné Cislo nahradného 3000
dielu (ETI). 2500

2800

2700

2600 U mm]

2500

2000 2200 2400 2600 2800 3000
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O tej dokumentacji

O TEJ DOKUMENTACJI

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejsza dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzadzeniem.

Wyijasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Za pomocg obrotowego dyszla AL-KO mozna zm-
niejszy¢ wielko$¢ przyczepy o ok. 1,20 m.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Uwaga, niebezpieczenstwo pot-
knigcia po obréceniu dyszla!
Zamocowac wskazniki bezpiec-
zenstwa i wskazoéwki ostrze-
gawcze.

UWAGA!

Przed kazda jazda i po kazdym odchyle-

niu dyszla sprawdzi¢:

B Czy zabezpieczenie przed przekre-
ceniem jest zazebione?

B Czy potgczenie dyszla nie wykazuje
luzu?

MONTAZ

Skrecanie dyszla holowniczego z osig

B Skreci¢ dyszel holowniczy $rubg szescio-
katng M16 8.8 (1-a).

B Skreci¢ dyszel holowniczy dwoma $rubami
szesciokgtnymi M16 8.8 (1-b).

Moment dociggajacy: 170 Nm

Skrecanie dyszla holowniczego z rama

B Skreci¢ rame dwoma S$rubami szesciokat-
nymi M16 8.8 (2-a).

Moment dociggajacy: 170 Nm

OBSLUGA

Obracanie dyszla typu K26-S

1. Zabezpieczy¢ przyczepe, podkiadajac kliny
pod jej kota.

2. Opusci¢ stopy podporowe (3/1).

3. Podnies¢ koto podporowe (3/2).

4. Wyciagng¢ do oporu zabezpieczenie przed
przekreceniem (5/1).

5. Obréci¢ zabezpieczenie przed przekrece-
niem o 90° i zablokowa¢ na krawedzi obu-
dowy (5/2).

6. Zwolni¢ blokade mechanizmu ustalajgcego —
w tym celu obréci¢ blokade (6/1) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

7. Wyciagna¢ blokade mechanizmu ustala-
jacego (7).

8. Obracanie dyszla o 90°

O najkorzystniej w prawo (8/1), patrzgc
w kierunku jazdy (8/2).

9. Blokade mechanizmu ustalajgcego wetkngé
w dyszel (9).

10. Zabezpieczy¢é dyszel przed obroceniem
W przeciwng strone lub uderzeniem
0 przyczepe.

0O Przestrzegac danych producenta!

Obracanie dyszla typu K35-S

1. Zabezpieczyé przyczepe, podktadajgc kliny
pod jej kota.

2. Opusci¢ stopy podporowe (3/1).

Podnies¢ koto podporowe (3/2).

4. Wyciagng¢ do oporu zabezpieczenie przed
przekreceniem (4/1) i przytrzymac.

5. Zwolni¢ blokade mechanizmu ustalajgcego —
w tym celu obréci¢ blokade (6/1) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

6. Wyciggng¢ blokade mechanizmu ustala-
jacego (7).

7. Obracanie dyszla o 90°

O najkorzystniej w prawo (8/1), patrzgc
w kierunku jazdy (8/2).

8. Blokade mechanizmu ustalajgcego wetkngé
w dyszel (9).

w
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Obstuga

AL:KO

9. Zabezpieczy¢ dyszel przed obréceniem
w przeciwng strone lub uderzeniem
0 przyczepe.

0 Przestrzegac danych producenta!

Ustawianie na wprost dyszla typu K26-S |

K35-S

1. Wyciagna¢ blokade mechanizmu ustala-
jacego (7).

2. Ustawi¢ dyszel na wprost (10).

3. Wetknac¢ blokade mechanizmu ustalajacego.

4. Mocno obraca¢ w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara, az dyszel potgczy
sie bez luzu (11).

5. Zluzowa¢ zabezpieczenie przed przekrece-
niem (12 lub 13).

6. Kontynuowac¢ obracanie blokady mecha-
nizmu ustalajgcego, az zazebi sie zabezpiec-
zenie przed przekreceniem (13/2,14).

0 Jezeli zazebienie w kolejnym zagtebie-
niu nie jest mozliwe, obréci¢ wstecz do
poprzedniej zapadki!

PRZEGLADY | KONSERWACJA

B Pierwszy przeglad po 1500 km Ilub
6 miesigcach.

B Nastepnie dwa razy w roku lub w razie po-
trzeby.
B Wyczysci¢ i nasmarowac blokade me-
chanizmu ustalajgcego.
B Wyczysci¢ i nasmarowaé element obro-
towy.
Smar zalecany przez firmeg AL-KO:
B Smar uniwersalny zgodnie z DIN 51825 — KP
2 G-30
B Smar uniwersalny zgodnie z DIN 51502 — K
2 K-30

NAPRAWA

Naprawy

UWAGA!

Prace zwigzane z naprawg moga by¢
wykonywane tylko w punktach ser-
wisowych AL-KO lub autoryzowanych
zaktadach naprawczych.

B W razie koniecznos$ci naprawy do dyspozycji

naszych klientow jest gesta sie¢ serwisowa
AL-KO.

B Zamoéw bezposrednio u nas wykaz punktow

serwisowych AL-KO: www.al-ko.com

Czesci zamienne s3g elementami

ﬂ zabezpieczajacymi!
Do montazu czesci zamiennych w nas-
zych produktach zalecamy tylko ory-
ginalne czesci AL-KO lub czesci wyraz-
nie dopuszczone przez nas do mon-
tazu. Do jednoznacznej identyfikaciji
czesci zamiennych nasze punkty ser-
wisowe wymagajg numeru identyfikacyj-
nego czesci zamiennej (ETI).

Diagram
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm

GA [kgl

A
3500,

3400
3300
3200
3100
3000
2900
2800
2700

2600

2500 >
2000 2200 2400 2600 2800 3000

LT [mm]
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Om denne dokumentation

OM DENNE DOKUMENTATION

B | s denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
ﬂ og handtering.
PRODUKTBESKRIVELSE

Med AL-KO-knaekstang kan du reducere anhaen-
gerens laengde med ca. 1,20 meter.

SIKKERHEDSANVISNINGER

OBS! Fare for at snuble, nar
knaekstangen er svunget ud til
siden!

Seet sikkerheds- og advarsels-
symboler op.

Kontroller fglgende fer kersel og hver
gang knaekstangen har vaeret svunget
ud:

B Erdrejesikringen i hak?
B Er knaekforbindelsen uden spil?

MONTERING

Sammenskruning af traekstang og aksel

B Skru treekstangen pa med én sekskantskrue
M16 8.8 (1-a).

B Skru treekstangen pa med to sekskantskruer
M16 8.8 (1-b).

Tilspeendingsmoment: 170 Nm

Sammenskruning af treekstang og chassis

B Skru chassiset pd med to sekskantskruer
M16 8.8 (2-a).

Tilspeendingsmoment: 170 Nm

BETJENING

Knaekstang type K26-S

Brems anhaengeren med stopklodser.

Saenk stottefadderne (3/1).

Haev stettehjulet (3/2).

Traek drejesikringen (5/1) ud til anslag.

Drej drejesikringen 90°, og las den fast pa
kanten af huset (5/2).

6. Lasn strammepinden ved at dreje den (6/1)
mod uret.

7. Treek strammepinden (7) ud.
8. Sving knaekstangen 90°
O Helst til hgjre (8/1) set i karselsretning
(8/2).
Saet strammepinden i knaekstangen (9).

10. Pas pa, at kneekstangen ikke svinger tilbage
eller stader mod anhaengeren.

O Folg producentens angivelser!

aoroN~

Knaekstang, type K35-S

1. Brems anhzengeren med stopklodser.
2. Seenk stettefadderne (3/1).

3. Heev stattehjulet (3/2).
4

Traek drejesikringen (4/1) ud til anslag, og
hold den der.

5. Lgsn strammepinden ved at dreje den (6/1)
mod uret.

6. Treek strammepinden (7) ud.
7. Sving kneekstangen 90°
O Helst til hgjre (8/1) set i karselsretning
(8/2).
8. Saet strammepinden i knaekstangen (9).

9. Pas pa, at knaekstangen ikke svinger tilbage
eller steder mod anhaengeren.

0O Falg producentens angivelser!

Stil knaekstangen lige ud, type K26-S | K35-S
1. Traek strammepinden (7) ud.
2. Stil kneekstangen lige ud (10).
3. Seet strammepinden i.
4. Speend den godt til med uret, til knaekstan-
gens dele er forbundet med hinanden uden
spil (11).
Losn drejesikringen (12 eller 13).
6. Drej strammepinden videre, indtil drejesikrin-
gen gar i hak (13/2,14).
O Hovis du ikke kan fa den til at ga i hak i
neeste udsparing, skal du dreje tilbage til
foregdende hak.

o
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Vedligeholdelse og service &m

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

B  Forste inspektion efter 1.500 km eller
6 maneder.

B Derefter to gange om aret eller ved behov.

B  Renger strammepinden, og smer den
med fedt.

B Renggr knaekdelen, og smer den med
fedt.

Fedt, anbefalet af AL-KO:
B Universalfedt int. DIN 51825 - KP 2 G-30
B Universalfedt iht. DIN 51502 - K 2 K -30

REPARATION
Ved reparationsarbejde

NB!

Kun AL-KO-servicesteder eller autorise-
rede veerksteder ma udfere reparationer.

B | tilfeelde af reparation findes der AL-KO-ser-
vicestationer overalt i Europa.

B Bestil listen over AL-KO-servicesteder di-
rekte hos os: www.al-ko.com

Reservedele er sikkerhedsdele!

ﬂ Ved indbygning af reservedele i vores
produkter anbefaler vi at anvende origi-
nale reservedele fra AL-KO eller reser-
vedele, der er godkendt af AL-KO. Vores
servicestationer har brug for reservede-
lens identifikationsnummer (ETI) for at
identificere delen.

Diagram
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm

GA [kd]

A

3500
3400
3300

3200
3100
3000
2900
2800
2700

2600

2500 >
2000 2200 2400 2600 2800 3000

L1 [mm]
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Om denna dokumentation

OM DENNA DOKUMENTATION

B |as igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en férutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér lamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

Med AL-KO svangbara dragstang kan du minska
slapvagnsstorleken med cirka 1,20 m.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Obs! Snubbelrisk vid svangd
dragstang!

Satt fast sakerhetsanvisningar
och varningstexter.

OBSERVA!

Kontrollera for varje korning och efter
varje svangning:

B Har vridsakringen last fast?

B Ar dragstangsanslutningen glapp-
fri?

MONTERING

Skruva fast dragstangen med axeln

B Skruva fast dragstdngen med en sexkants-
skruv M16 8.8 (1-a).

B Skruva fast dragstangen med tva sexkants-
skruvar M16 8.8 (1-b).

Atdragningsmoment: 170 Nm

Skruva fast dragstangen med ramen

B Skruva fast ramen med tva sexkantsskruvar
M16 8.8 (2-a).
Atdragningsmoment: 170 Nm

HANDHAVANDE

Svidnga dragstangen Typ K26-S

Séakra slapvagnen med stoppklossar.

Sank ned stodfétterna (3/1).

HG6j upp stodhjulet (3/2).

Dra ut vridsakringen (5/1) tills det tar stopp.

Vrid vridsakringen 90° och las fast den mot
husets kant (5/2).

6. Lossa lasspaken genom att vrida spaken
(6/1) moturs.
7. Dra ut lasspaken (7).
8. Svang dragstangen 90°
O foretrddesvis at héger (8/1) sett ur far-
driktningen (8/2).
. Sakra lasspaken i dragstangen (9).
10. Sakra dragstangen sa att den inte kan svanga
tillbaka eller stéta emot slapvagnen.
0O Beakta tillverkarens anvisningar!

aoroN~

Svénga dragstangen Typ K35-S

1. Sakra slapvagnen med stoppklossar.

2. Sank ned stodfétterna (3/1).

3. Hoj upp stddhjulet (3/2).

4. Drag ut och hall fast vridsékringen (4/1) tills
det tar stopp.

5. Lossa lasspaken genom att vrida spaken
(6/1) moturs.

6. Dra ut lasspaken (7).
7. Svang dragstangen 90°
O foretrddesvis at héger (8/1) sett ur far-
driktningen (8/2).
8. Sékra lasspaken i dragstangen (9).

9. Sékradragstangen sa att den inte kan svanga
tillbaka eller stéta emot slapvagnen.

O Beakta tillverkarens anvisningar!

Rakstilla dragstangen typ K26-S | K35-S

1. Dra ut lasspaken (7).

2. Stall dragstangen rakt (10).

3. Stick in lasspaken.

4. Vrid kraftigt medurs tills dragstangen ar ans-

luten glappfritt (11).

Lossa vridsakringen (12 resp.13).

6. Fortsatt att vrida lasspaken tills vridsakringen
laser fast (13/2,14).
0 omen fastldsning i ndsta jack inte & méj-

lig, vrid tillbaka till foregaende jack!

o
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Underhall och skétsel

UNDERHALL OCH SKOTSEL

B  Forsta inspektionen efter 1 500 km eller
6 manader.
B Darefter tva ganger om aret eller efter behov.
B Rengor och smorj in lasspaken.
B Rengor och smorj in lasspaken.
Fett som rekommenderas av AL-KO:
B Universalfett enligt DIN 51825 - KP 2 G-30
B Universalfett enligt DIN 51502 - K 2 K -30
REPARATION

Reparationsarbeten

OBSERVA!

Reparationsarbeten far endast utféras
av AL-KO serviceverkstader eller aukto-
riserade fackman.

Om reparationer behdvs har vi ett heltack-
ande natverk av AL-KO serviceverkstader i
Europa.

Bestall férteckningen éver AL-KO servicever-
kstader direkt fran oss: www.al-ko.com

Vid montering av reservdelar i vara pro-

ﬂ Reservdelar ar sakerhetsdelar!

dukter rekommenderar vi endast AL-KO
originaldelar eller delar som uttryckligen
ar godkanda av AL-KO. Foér att kunna
identifiera reservdelen behdver vara ser-
vicestationer reservdelens identifierings-
nummer (ETI).

Diagram

L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm

GA [kd]

A

3500

3400

3300
3200 N

3100

3000
2900

2800

2700
2600

2500L L I 1 1 1 1 [ |

LT [mm]

-
2000 2200 2400 2600 2800 3000
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Om denne dokumentasjonen

OM DENNE DOKUMENTASJONEN

B |es denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kigperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge naye disse advarslene for &8 unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
ﬂ lighet og handtering.
PRODUKTBESKRIVELSE

Med AL-KO svingstang kan du redusere tilhen-
gerstgrrelsen med cirka 1,20 m.

SIKKERHETSANVISNINGER

Advarsel, snublefare ved dreid
vognstang!

Monter sikkerhetssignal og var-
selhenvisninger.

OBS!

Undersgk far hver tur og etter hver svin-
ging:

B Er svingsikringen last?

B Er vognstangforbindelsen uten
slark?
MONTERING

Trekkstang skrudd sammen med aksel

B Trekkstang skrudd fast med sekskantskrue
M16 8.8 (1-a).

B Trekkstang skrudd fast med to sekskants-
kruer M16 8.8 (1-b).

Tiltrekkingsmoment: 170 Nm

Trekkstang skrudd fast i ramme

B Ramme skrudd fast med to sekskantskruer
M16 8.8 (2-a).

Tiltrekkingsmoment: 170 Nm

BETJENING

Svinge vognstang type K26-S

Sikre tilhengeren med stoppeklosser.

Senk stottefattene (3/1).

Heis opp stattehjulet (3/2).

Trekk ut svingsikringen (5/1) til den stopper.
Drei svingsikringen 90° og stopp ved kapsel-
kanten (5/2).

6. Lasne lasearmen, drei s armen (6/1) mot ut-
viseren.

7. Trekk ut lasearmen (7).
8. Sving vognstangen 90°

0 Fortrinnsvis mot hgyre (8/1), sett i kjgre-
retning (8/2).

. Fest lasearmen i vognstangen (9).
10. Sikre vognstangen mot & svinge tilbake evt.
stgte sammen med tilhengeren.

O Veeroppmerksom péa produsentens opp-
lysninger!

ok oN~

Svinge vognstang type K35-S

1. Sikre tilhengeren med stoppeklosser.

2. Senk stottefattene (3/1).

3. Heis opp stettehjulet (3/2).

4. Trekk ut svingsikringen (4/1) til den stopper
og hold fast.

5. Lasne lasearmen, drei s armen (6/1) mot ut-
viseren.

6. Trekk ut lasearmen (7).
7. Sving vognstangen 90°

0 Fortrinnsvis mot hgyre (8/1), sett i kjgre-
retning (8/2).

8. Fest lasearmen i vognstangen (9).

9. Sikre vognstangen mot & svinge tilbake evt.
stgte sammen med tilhengeren.

O Veeroppmerksom péa produsentens opp-
lysninger!
Plasser vognstangen rett type K26-S | K35-S
1. Trekk ut lasearmen (7).
2. Plasser vognstangen rett (10).
3. Settinn festearmen.
4

Skru kraftig til med urviseren til vognstengene
er forbundet med hverandre uten slark (11).

5. Lasne svingsikringen (12 evt.13).
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Vedlikehold og pleie

6. Drei lasearmen videre til svingsikringen gar i
las (13/2,14).
O Nar lasing ikke er mulig i den neste uts-
paringen, dreier du tilbake til det forrige
lasehakket!

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

B Forsteinspeksjon etter 1500 km eller
6 maneder.

B Deretter to ganger i aret evt. ved behov.
B Rens og smer inn lasearmen med fett.
B Rens og smer inn dreiearmen med fett.
Fett anbefalt av AL-KO:

B Flerbruksfett iht. DIN 51825 - KP 2 G-30

B Flerbruksfett iht. DIN 51502 - K 2 K -30

REPARASJON
Reparasjoner

OBS!

Reparasjonsarbeid méa kun utfgres av
AL-KO serviceverksteder eller autori-
serte fagbedrifter.

B Et godt utbredt nett av AL-KO servicestasjo-
ner star til disposisjon for vare kunder i Eu-
ropa ved reparasjonsbehov.

B Bestill AL-KO sitt servicestedsregister direkte
fra oss: www.al-ko.com

ﬂ Reservedeler er sikkerhetsdeler!

Til montering av reservedeler i vare pro-
dukter anbefaler vi & bruke utelukkende
originale AL-KO-deler eller deler som har
blitt uttrykkelig godkjent for montering av
oss. For entydig identifisering av reser-
vedeler trenger vare servicesteder reser-
vedel-identifikasjonsnummeret (ETI).

Diagram
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
GA [kg]

3500
3400
3300

3200
3100
3000
2900
2800
2700

2600
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2000 2200 2400 2600 2800 3000

LT [mm]
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Tietoja tasta asiakirjat

TIETOJA TASTA ASIAKIRJAT

B |ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

c HUOMIO!
Naiden varoitusten huolellinen noudat-

taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

AL-KO kaannettava vetoaisa lyhentda peravau-
nun pituutta noin 1,20 m.

TURVAOHJEET

Varo kdannettya vetoaisaa —
kompastumisvaara!

Kiinnita varoitusmerkit ja -tekstit
paikalleen.

HUOMIO!

Tarkasta ndma kohdat aina ennen ajoa
ja aina, kun vetoaisa on kaannetty:

B Onko sokka kiinnitetty?
B Onko vetoaisa tiukasti kiinni?

ASENNUS

Vetoaisan ruuvikiinnitys akseliin

B Ruuvaa vetoaisa kiinni yhdella kuusioruuvilla
M16 8.8 (1-a).

B Ruuvaa vetoaisa kiinni kahdella kuusio-
ruuvilla M16 8.8 (1-b).

Kiristysmomentti: 170 Nm

Vetoaisan ruuvikiinnitys runkoon

B Ruuvaa vetoaisa kiinni kahdella kuusio-
ruuvilla M16 8.8 (2-a).

Kiristysmomentti: 170 Nm

KAYTTO

Vetoaisan kdaantaminen, tyyppi K26-S

Aseta peravaunun renkaiden alle kiilat.

Laske tukijalat (3/1) alas.

Nosta tukipyora (3/2) ylos.

Veda sokka (5/1) ulos loppuasentoon saakka.

Kierrd sokkaa 90° ja kiinnitd se reunan alle

(5/2).

6. Avaa kiinnitysvipu kiertamalla sita (6/1) vas-
tapaivaan.

7. Veda kiinnitysvipu irti (7).

8. K&anna vetoaisaa 90°

0O mieluiten oikealle (8/1), ajosuuntaan
né&hden (8/2).
. Tyénna kiinnitysvipu vetoaisaan (9).

10. Kiinnitd vetoaisa peravaunuun kaantamalla
sitd takaisinpain tai tydntdmalla se peravau-
nuun.

O Noudata valmistajan ohjeita!

aoroN~

Vetoaisan kaantaminen, tyyppi K35-S

1. Aseta perdvaunun renkaiden alle kiilat.

2. Laske tukijalat (3/1) alas.

3. Nosta tukipyora (3/2) ylos.

4. Veda sokka (4/1) ulos loppuasentoon saakka
ja pida siita kiinni.

5. Avaa kiinnitysvipu kiertamalla sita (6/1) vas-
tapaivaan.

6. Veda kiinnitysvipu irti (7).

7. K&anna vetoaisaa 90°

O mieluiten oikealle (8/1), ajosuuntaan
né&hden (8/2).

8. Tyonna kiinnitysvipu vetoaisaan (9).

9. Kiinnitd vetoaisa perdvaunuun kaantamalla
sité takaisinpain tai tydntdmalla se peravau-
nuun.

O Noudata valmistajan ohjeita!

Vetoaisan suoristaminen, tyyppi K26-S | K35-

Veda kiinnitysvipu irti (7).
Suorista vetoaisa (10).
Tydnna vetoaisa sisaan.

Kirista voimalla my6tapaivaan, kunnes vetoa-
isan osat ovat tiukasti kiinni toisissaan (11).

5. Avaa sokka (12 ja 13).

PN~
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Huolto ja hoito

6. Kierra kiinnitysvipua edelleen, kunnes sokka

kiinnittyy (13/2,14).

O Jos se ei ylld seuraavaan aukkoon,
kierré takaisin edelliseen kiinnityskoh-

taan!
HUOLTO JA HOITO
B Ensimmainen huoltotarkastus 1 500 km tai
6 kuukauden kuluttua.
B Sen jalkeen kaksi kertaan vuodessa tai tarvit-
taessa.
B Puhdista ja rasvaa kiinnitysvipu.
B Puhdista ja rasvaa kaantéosa.
AL-KO:n suosittelema rasva:
B Standardin DIN 51825 - KP 2 G-30 mukainen
monikayttérasva
B Standardin DIN 51502 - K 2 K -30 mukainen
monikayttérasva
KORJAUS
Korjaustyot
HUOMIO!
Vain AL-KO-huollot tai valtuutetut kor-
jaamot saavat korjata laitteen.
B Euroopan-laajuinen valtuutettu AL-KO-huol-

toverkosto hoitaa korjaustyét ammatti-
taidolla.

Voit tilata valtuutettujen AL-KO-huoltojen lu-
ettelon suoraan meiltd: www.al-ko.com

Varaosat ovat turvaosia!
Suosittelemme, etta tuotteisimme asen-

netaan alkuperaisia AL-KO-osia tai osia,
jotka olemme hyvaksyneet kyseiseen
tarkoitukseen. Valtuutetut huollot tar-
vitsevat oikeiden varaosin tunnistami-
seen varaosien tunnistenumeron (ETI).

Kaavio
L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm

GA [kg]

A
3500

3400
3300
3200
3100
3000
2900
2800
2700

2600 U [l
2500 >

2000 2200 2400 2600 2800 3000
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O paHHOM foKyMeHTauum

O OAHHOW OOKYMEHTALIMK

B [lepen BBOOOM B 3KCMyaTauuio MPoOYecTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCNiyaTauuu.
OTo sBnAeTcA NpPeanocbINKoW HaaexHoW
akcnnyataumm n 6ecnepeboiiHol paboTbl.

B YyuTbiBaTb ykasaHusi no 6GesonacHocTn
npeay- ykasaHusi, NpuBedeHHble B AaHHOM
[OKYMEHTaLuMK, a Takke Ha yCTPOoWCTBe

B  Hacrtosuwas OOKyMeHTauusi ABNsieTcH
HEoTbeMIIe- YacTbld OMUCAHHOIO U3Jenus
MU Npu npodaxe [omkHa GbiTb nepedaHa
noKynaTernto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKOB

BHUMAHMUE!

TouHoe cnegoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHvsam MOXET
npefoTBpaTUTb HaHECeHWEe TemnecHbIX
NOBPEXAEHUN nogsam nvnn

mMaTtepuanbHbIn yuiepb.

CneumnanbHble yKasaHua anga nyywero
MOHMMaHUA N NCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHUE NPOAOYKTA

Mcnone3ys nosopoTHoe Apiwno AL-KO, MoxHO
YMEHbLNTL pasmep npuuena npUMepHO Ha
1,20 m.

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

BHumanue! Koraa

AbILUIIO OTKMHYTO, ByabTe
OCMOTPUTENbHBI, YTOObI HE
CMOTKHYTbCS U He ynacTb!
PasmecTtute npegnuceiBatoLime
3HaAKWU 1 NpeaynpeXxaeHus.

BHUMAHUE!

Mepen KaXkaoun noesakon "

Mocre Kaxzaoro OTKuAblBaHWS Apllina

npoBepsinTe:

B powen n B 3auenneHune
dukcaTop, npegoTBpaLlaLLni
NPOKpy4nBaHue?

B orcytcTBYET N
coefuHeHun abiwna?

3a3op B

MOHTAX

CBUHYMBaHWE TAroBOroO Abiliria C MOCTOM

B [IpuBUHTMTE TArOBOE AbIWIO C MOMOLLBIO
6onTa c wecTturpaHHow ronoskon M16 8.8 (1-
a).

B [IpuBUHTMTE TArOBOE AbIWO C MOMOLLLI
AByX GONTOB C LWecTurpaHHow ronoskon M16
8.8 (1-b).

MowmeHT 3aTskkn: 170 H-m

CBMHYMBaHMe TAroBOro Ablwna ¢ paMmown

B [lpuBUHTUTE pamy C NomoLLbto ABYX GonToB
C WwecTurpaHHom ronoskon M16 8.8 (2-a).

MomeHT 3aTskkn: 170 H-m

OBCNY>XUBAHUE

MoBoport abiwna Tuna K26-S

1. Sadwmkcupyiite  npuuen
noaknagHblX KIMHLEB.

2. Onyctute nognopku (3/1).

MogHumunTe onopHoe koneco (3/2).

4. BbiTaHuTe dumkcaTop npokpyymBanus (5/1) oo
ynopa.

5. TloepHuTe dmkcaTop npokpyymeanHms Ha 90°
1 3adUKCUpyNTE Ha Kpomke koprnyca (5/2).

6. OcnabbTe nepeknaHyro pyKoaTKy, Afs 3TOro
noBepHUTe pyKkoATKy (6/1) npoTuB 4acoBon
CTpernku.

7. BbITSHWUTE NepekuaHyto pyKosaTky (7).

8. MMooporT Agpiwna Ha 90°
O npednoymumensHo enpaso (8/1), ecnu

cMompemb 8 HarpasneHuu O8UXEeHUSs
(8/2).
9. BcTaBbTe nepekuaHylo PyKOSITKY B AbILLMO

).

nomMoLlbio

w

10. 3admkcmpyiiTe  AblNO  Ha  npuuene
BO Wu3bexaHWe Bo3BpaTa B WCXOAHOE
MONOXeHNE UM CTONKHOBEHWS.

O Cobnwodatime yKasaHusi
npoussodumersi!

MoBopoT gbiwna Tuna K35-S

1. 3admkcupyinte npuuen  C¢  NMOMOLLbBHO

NOAKNaAHbIX KMUHLEB.
2. Onyctute nognopku (3/1).
MogHumunTe onopHoe koneco (3/2).

4. BbITSHUTE dmKcaTop NpokpyymBaHus (4/1) oo
yropa v npuaepxuTe.

w
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O6cnyxuBaHue &m
5. OcnabbTe NepekuaHyt pyKoaTKy, Ofst 3TOro PEMOHT
noBepHUTe pykoATky (6/1) NnpoTuB 4YacoBomn
CTpenku. PeMOHTHbIe paGOTbI
6. BbITAHWUTE nepeknaHyto pyKosATky (7). BHUMAHUE!
7. TMosopoT Ablwna Ha 90° PemMOHTHble  paboTbl  paspeLueHo
O npednoymumensHo enpaso (8/1), ecnu NpoBOAUTb TONbKO CEPBUCHBIM
cMompemb 8 HarpasneHuu O8UXEHUS ueHtTpam AL-KO unu aBTOpu3oBaHHbIM
(8/2). npeanpuaTUSM.
8. (Bg(';TaBbTe NepekuaHy PyKoATKY B AbILMO B B cnyuae PeMoHTa K Yonyram Hawwx
) . knueHToB B EBpone unpokasi ceTb LEHTPOB
9. 3adukcupydite  fbluno  Ha - npuuene cepBucHoro obcnyxmeanna AL-KO.
BO u3bexarve Bo3spata B VCXOAHOE B Bbl MOXeTe Mnonmy4nTb CMAMCOK CepBuUC-
MOSIOXXEHNE UMW CTONKHOBEHWS.
. ueHTpoB AL-KO npsmo y Hac: www.al-
0O Cobmodaiime yKasaHusi ko.com
npoussodumens!
3an4yactTm — 3TO KOMMNOHEHTbl, OT
BbinpsimneHue gbiwna TunoB K26-S n K35-S ﬂ KOTOPbIX 3aBUCUT 5e30NacHOCT!
1. BbITAHWUTE nepekngHyto pykoaTky (7). [N pemoHTa Haweil  npomyKLuu
2. Beinpsimute gbiwno (10). Mbl pekomeHayem ncnonb3oBaTtb
3. BcTraBbTe nepeknaHyro pyKosTKy. opurnHanbHble AeTanu npou3BoACTBa
4. CurbHO 3aKpyTUTE MO 4aCoBOW CTperke, komnawmm  AL-KO — wnu - peranm,
HACTONbKO, YTOBbI ABILLMO GbINO COSAUHEHO koTopbie komnaHusa AL-KO paspewwna
6e3 3asopa (11). 1cnonb3oBaThb. Ons _JeTkoil
naeHTuukaumm 3anyacten B
5. OcnabbTe hrkcaTop npokpyymBaHus (12 nnm CEpBHCHBIX LeHTpax HyXeH
13). MOEHTUUKALMOHHBI HOMEp AeTanu
6. [Mpopgomnxavite noBopaumBaTb MNepPeKOHYH

PYKOSATKY, NMoka pukcaTop NpoKpy4vBaHus He
BongeT B 3auennexune (13/2,14).
O Ecnu 3auenneHue co cnedyrouwel
8bIEMKOU HEe803MOXHO, 8epHUMECh Ha
rpeobIOyuwiyro 8bieMKy!

TEXOBCINYXUBAHUE N YXO4

(ETI).

B [lepBas npoBepka 4epe3d 1500 km wnm
6 mecsueB.
B 3atem pgBaxabl B rog wiaM no mepe AnarpammMa
HeoB6X0AMMOCTH. L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
B OunwanTte n cmasbiBaTe NepekuaHyo GA [kg]
PYKOSITKY. A
B Ounwante n cmasbiBaiTe NOBOPOTHYHO 3500
yacTb. 3400
Cwmaska, pekomeHgoBaHHasi komnaHuen AL- 3300
KO: 3200
B MHoroueneBasi cMaska cornacHo DIN 51825 3100
— KP 2 G-30 3000
B MuoroueneBas cmaska cornacHo DIN 51502 2900
—K2K-30
2800
2700
2600 L1 ]
2500 >
2000 2200 2400 2600 2800 3000
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Ezzel a dokumentummal kapcsolatban

EZZEL A DOKUMENTUMMAL

KAPCSOLATBAN

B Az izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

®  (gyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eldirasokra és figyelmeztet6é
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthet6-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Az AL-KO elfordithaté vonohorog alkalmazasa al-
tal kb. 1,20 m-rel rovidithetd a pétkocsi hossza.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Vigyazat, elforditott vonoradnal
botlasveszély all fenn!
Helyezze el a biztonsagi pikto-
gramokat és figyelmeztetése-
ket.

FIGYELEM!

Minden menet el6tt és elforditas utan vé-

gezzen ellendrzést:

B Bekattant az elfordulas ellen bizto-
sito?

B Jatékmentes a rudcsatlakozas?

SZERELES

Vonoérud tengellyel térténé 6sszecsavaro-

zasa

B Egy M16 8.8 hatlapu csavarral végezze a
vonérud csavarozasat (1-a).

B Két M16 8.8 hatlapu csavarral végezze a
vonérud csavarozasat (1-b).

Meghuzasi nyomaték: 170 Nm

Vonoérud vazzal torténé 6sszecsavarozasa

B Két M16 8.8 hatlapu csavarral végezze a vaz
csavarozasat (2-a).

Meghuzasi nyomaték: 170 Nm

KEZELES

A K26-S tipusu vonorud elforditasa

1. Ekekkel régzitse a potkocsit.

2. Eressze le a tamasztdlabakat (3/1).

3. Allitsa fel a tamasztokereket (3/2).

4. Utkdzésig huzza ki az elfordulas elleni bizto-
sitot (5/1).

5. 90°-kal forditsa el az elfordulas ellen bizto-
sitot, majd rogzitse a hazszélen (5/2).

6. Oldja ki a rogzitdpecket, ehhez az éramu-
tatd jarasaval ellentétesen forditsa el a pecket
6/1).

7. Huzza ki a rogzitépecket (7).

8. 90°-kal forditsa el a rudat.

O Lehetbleg jobbra (8/1), a menetiranyba
nézzen (8/2).

9. Dugja a régzitépecket a rudba (9).

10. Biztositsa visszafordulas ill. a pétkocsi meg-
I6kése ellen a rudat.

0 Ugyelien a gyarté utasitasainak betar-
tasara!
A K35-S tipusu vonorud elforditasa
1. Ekekkel régzitse a potkocsit.
2. Eressze le a tamasztolabakat (3/1).
3. Allitsa fel a tamasztdkereket (3/2).
4

Utk6zésig hazza ki az elfordulas elleni bizto-
sitot (4/1), és tartsa meg.

5. Oldja ki a rogzitépecket, ehhez az éramu-
tato jarasaval ellentétesen forditsa el a pecket
6/1).

6. Huzza ki a rogzitépecket (7).

7. 90°-kal forditsa el a rudat.

O Lehetéleg jobbra (8/1), a menetiranyba
nézzen (8/2).

8. Dugja a régzitépecket a radba (9).

9. Biztositsa visszafordulas ill. a pétkocsi meg-
|0kése ellen a rudat.

0 Ugyelien a gyarté utasitasainak betar-
tasara!
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Kezelés

AL:KO

K26-S | K35-S tipust rad meréleges hely-
zetbe allitasa

1.

2.
3.
4

Huzza ki a rogzitépecket (7).

Allitsa meréleges helyzetbe a rudat (10).

Dugja be a régzitépecket.

Addig forditsa el erésen az O6ramutato

jarasaval egyez6 iranyba, amig jatékmente-

sen nem csatlakozik a rad (11).

Oldja ki az elfordulas ellen biztositét (12

il.13).

Addig forditsa tovabb a régzitépecket, amig

be nem kattan az elfordulas ellen biztositd

(13/2,14).

O Ha nem lehetséges a kévetkezd horo-
nyba kattintas, akkor forditsa vissza az
eléz6 horonyba!

KARBANTARTAS ES APOLAS

B 1500 km megtétele vagy 6 hénap elteltével
végezze az elsd atvizsgalast.

B Ezutan évente kétszer, vagy sziikség szerint.
B Tisztitsa és zsirozza meg a rdgzitépe-

cket.

B Tisztitsa és zsirozza meg a forgorészt.
Az AL-KO altal javasolt zsir:

B DIN 51825 szabvany szerinti - KP 2 G-30 uni-
verzaélis zsir

B DIN 51502 szabvany szerinti - K 2 K -30 uni-
verzaélis zsir

JAVITAS

Javitasi munkak

zek!

Pétalkatrészkeénti beszerelésre az ere-
deti AL-KO potalkatrészeinket vagy alta-
lunk beszerelésre jovahagyott alkatrés-
zeket ajanljuk. A potalkatrészek egyér-
telml azonositasara szervizallomasain-
knak szlkséguk van a poétalkatrész azo-
nositészamra (ET]I).

ﬂ Biztonsagi alkatrészek a potalkatrés-

FIGYELEM! Diagram
Kizarolag AL-KO szervizallomasok vagy L1: K35-S = max. 2000 - 2900mm
hivatalos szakmiihelyek végezhetnek ja- GA [kg]
vitasi munkakat. A
3500
B Javitas esetén Eurépa-szerte AL-KO szer- 3400
vizallomasok allnak az tgyfelek rendelkezé- 4
sére 3300
B Kozvetlendl télink rendelje meg az AL-KO 3200
szervizallomasok listajat: www.al-ko.com 3100
3000
2900
2800
2700
2600 L1 (]
2500 »
2000 2200 2400 2600 2800 3000
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Land

DK

EST

FIN
GB
H

|
LT
LV
N
NL
PL
RUS
S
SK
UA

Firma

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO KOBER GmbH
JS Komponenter A/S
AL-KO Espana

AL-KO KOBER SIA
AL-KO S.A.S.

AL-KO KOBER

AL-KO KOBER Ltd.
AL-KO KFT

AL-KO KOBER GmbH
AL-KO KOBER SIA
AL-KO KOBER SIA
AL-KO KOBER A/S
AL-KO KOBER B.V.
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.
000 AL-KO KOBER
AL-KO KOBER AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. s.r.o.

TOV AL-KO KOBER

Telefon
(+43)5282/3360-0
(+49)8221/97-0
(+45)43696-777
(+34) 976/46-2280
(+371)7/627-326
(+33)3/85-763500
(+358)9/3212 160
(+44)1926/818-500
(+36)29/537050
(+39)0472/868-711
(+371)7/627-326
(+371)7/627-326
(+47)648741 88
(+31)74/255-9955
(+48)61/8161925
(+7)499/16887-16
(+46)31/5782 80
(+421)2/45994112
(+380)44/453-6163

AL:KO

QUALITY FOR LIFE

Fax
(+43)5282/3360-452
(+49)8221/97-8390
(+45)43696-776
(+34) 976/78-5241
(+371)7/807-018
(+33)3/85-763581
(+358)9/3212 161
(+44)1926/818-562
(+36)29/537051
(+39)0472/868-719
(+371)7/807-018
(+371)7/807-018
(+47)648741 89
(+31)74/242-5615
(+48)61/8161980
(+7)499/96600-00
(+46)31/574563
(+421)2/45648117
(+380)44/453-6162

N N

ALOIS KOBER GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Koetz | Germany
Telefon: (+49)8221/97-0 | Telefax: (+49)8221/97-390 | www.al-ko.com
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